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[bookmark: _Hlk124153545]Bakarič, Damjana (1975-)
Na tesnobi (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2016, Non-fiction)
· 战胜焦虑：如何做自己的心理医生 [On Anxiety]
Translated by Zhang Jin. Shanghai. Shanghai Sanlian Bookstore, 2022.

Bartol, Vladimir (1903-1967)
[bookmark: _Hlk124153515]Alamut (Ljubljana: Modra ptica, 1938, Fiction)
· 鹰之巢 [Alamut]
Translated by Tang Shanhua. Beijing. Democracy & Construction Publishing House, 2021.

Bucik, Gregor 
Misleca: miselne naloge za mlade bistroume (Co-authored by Nataša Bucik & Valentin Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏1 [Children's thinking enlightenment game 1]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.
Misleca 2: miselne naloge za bistroume (Co-authored by Nataša Bucik & Valentin Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏2 [Children's thinking enlightenment game 2]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.

Bucik, Nataša (1962-)
Misleca: miselne naloge za mlade bistroume (Co-authored by Gregor Bucik & Valentin Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏1 [Children's thinking enlightenment game 1]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.
Misleca 2: miselne naloge za bistroume (Co-authored by Gregor Bucik & Valentin Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏2 [Children's thinking enlightenment game 2]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.



Bucik, Valentin (1961-)
Misleca: miselne naloge za mlade bistroume (Co-authored by Gregor Bucik & Nataša Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏1 [Children's thinking enlightenment game 1]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.
Misleca 2: miselne naloge za bistroume (Co-authored by Gregor Bucik & Nataša Bucik. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Non-fiction-Youth Literature)
· 儿童思维启蒙游戏2 [Children's thinking enlightenment game 2]
Translated by Liang Lei. Hunan. Hunan Science & Technology Press, 2021.

Gombač, Žiga (1976-)
Skrivnosti mladih levov (Dob: Miš, 2014, Youth Literature)
· 爸爸呢?—小狮子的白天与黑夜 [The Secrets of Young Lions]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.

Kastelic, Maja (1981-)
Deček in hiša (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2015, Youth Literature)
· 男孩与房子 [A Boy and a House]
Zhengzhou. Haiyan Press, 2019.

Kermauner, Aksinja (1956-)
Žiga špaget gre v širni svet (Dob: Miš, 2010, Youth Literature)
· 面条乔闯世界 [Sphagetti Joe Goes into the Wide World]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.
Bela kot galeb: zgodba o deklici z albinizmom (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· 像海鸥一样洁白/儿童关爱绘本 [White as a Seagull: The Story of a Girl With Albinism]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Žiga špaget je za punce magnet (Ljubljana: Zveza društev gluhih in naglušnih Slovenije, 2017, Youth Literature)
· 面条乔在路上 嗨, 女孩们 
Translated from by Li Sisi. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2021. 

Klenovšek Musil, Manica (1974-)
Koza Cilka (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 山羊塞西亚 [Cecilia the Goat]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Koza Cilka in kdo je popil vodo (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· 山羊塞西亚 [Cecilia the Goat]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Pobalinska pujsa (Maribor: Pivec, 2015, Youth Literature)
· 捣蛋小猪 [The Naughty Pigs]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Čarobna školjka (Maribor: Pivec, 2016, Youth Literature)
· 魔力贝壳 [The Magic Shell]
Translated by Shi Qi. Jiangsu. Jiangsu Phoenix Art Publishing House, 2016.
Komar Janez (Maribor: Pivec, 2016, Youth Literature)
· 驕傲的蚊子找朋友 [Johnny Mosquito]
Translated by Li Jia. Beijing. Modern Press, 2017.

Mravljinčar Franc (Maribor: Pivec, 2019, Youth Literature)
· 短舌头的小食蚁兽 [Franky the Anteater]
Translated by Pu Yao. Beijing. Modern Press, 2017.
Tri muce in zmaj (Maribor: Pivec, 2020, Youth Literature)
· 三只小猫的寻龙之旅 [Three Kittens and a Dragon]
Translated by Tan Yibiao. Beijing. Modern Press, 2017.
Lev Izidor [Lev Robi] (Maribor: Pivec, 2021, Youth Literature)
· 罗比想睡觉 [Robbie the Lion]
Translated by [manjka prevajalec]. Chengdu. Sichuan Fine Arts Publishing House, 2019.
Prijateljici (Maribor: Pivec, 2022, Youth Literature)
· 只能和你玩? [Friends]
Translated by [manjka prevajalec]. Chengdu. Sichuan Fine Arts Publishing House, 2019.
Ne, ne bom! (Not published in Slovenian yet, Youth Literature)
· 不!我就不! [No, I Won’t]
Translated by [manjka prevajalec]. Chengdu. Sichuan Fine Arts Publishing House, 2019.

Kosovel, Srečko (1904-1926)
Integrali '26 (Ljubljana: Cankarjeva založba, 1967, Fiction-Poetry)
· 整数26 [Integrals]
Translated by Yuan Fan. Beijing. People's Literature Publishing House, 2017.

Kotnik, Jure 
Designing spaces for early childhood development: sparking learning & creativity (Edited by Jure Kotnik. Melbourne: The Images Publishing Group, 2017, Non-fiction)
· 儿童学习空间设计
Translated by Pan Xiaoxiao. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2018. 

Kraljič, Helena (1971-)
Dogodek v Mestnem logu (Jezero: Morfemplus, 2009, Youth Literature)
· 丛林风波—别相信传言 
Translated by Lan Xin. Fujian. Fujian People's Publishing House, 2016.
Dve luni (Morfemplus, 2009, Youth Literature)
· 两个月亮 [Two Moons]
Wuhan. Dolphin Media, 2022.
Larina skrivnost (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· 劳拉的秘密 [Lara's Secret]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Veliki strašni volk (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· 快跑啊狼来了! [Wolf's Tale]
Translated by Aihong Feng. Haikou. Hayan, 2018.
Kako raste laž (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 好重的吉他—别让谎言长大 [How the Lie Grew]
Translated by Lan Xin. Fujian. Fujian People's Publishing House, 2016.
Imam disleksijo (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 聪明的"笨小孩" [I Have Dyslexia]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Elvis in Tara morata stran (Jezero: Morfemplus, 2014, Youth Literature)
· 海伦娜·卡拉杰克 著 [Elvis and Tara Have to Go]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Žan je drugačen: zgodba o dečku z avtizmom (Jezero: Morfemplus:, 2014, Youth Literature)
· 来自星星的约翰 [John is Different: A Story of a Boy with Autism]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Nimam časa (Jezero: Morfemplus, 2015, Youth Literature)
· 没时间 [No Time!]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· 没时间 [No Time!]
Translated by Zou Fanfan. Bejing. BeiJing Bright Culture Development, 2022.
Dve želji (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· 两个愿望 [Two Wishes]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

· 两个愿望 [Two Wishes]
Translated by Zou Fanfan. Bejing. BeiJing Bright Culture Development, 2022.
Maja in Miha: otroka s sladkorno boleznijo (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· 小梅和麦克 [May and Mike: Children With Diabetes]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2018.
Moja sestra (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· 我的姐姐 [My Sister]
Translated by Ou Xia. Beijing. Beijing Publishing Group, 2020.
Moj brat (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· 我的弟弟 [My Brother]
Translated by Ou Xia. Beijing. Beijing Press, 2020.
Moja babica (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· 我的奶奶 [My Grandmother]
Translated by Ou Xia. Beijing. Beijing Publishing Group, 2020.
Moj dedek (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· 我的爷爷 [My Grandfather]
Translated by Ou Xia. Beijing. Beijing Press, 2020.
Najboljša prijateljica (Jezero: Morfemplus, 2017, Youth Literature)
· 我的朋友 [My Friend]
Translated by Ou Xia. Beijing. Beijing Publishing Group, 2020.
Moja mamica (Jezero: Morfemplus, 2018, Youth Literature)
· 我的妈妈 [My Mommy]
Translated by Jin Jiayin. Beijing. Beijing Press, 2020.
Moj očka (Jezero: Morfemplus, 2018, Youth Literature)
· 我的爸爸 [My Daddy]
Translated by Jin Jiayin. Beijing. Beijing Publishing Group, 2020.

Mav Hrovat, Nina (1975-)
O miški, ki je zbirala pogum (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2012, Youth Literature)
· 寻找勇气的小老鼠 [The Mouse That Gathered Courage]
Translated by Li Qiao. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.

Medved, Andrej (1947-)
Razlagalec sanj (Ljubljana: KUD Apokalipsa, 2010, Fiction-Poetry)
· 梦的译者 [The Interpreter of Dreams]
Translated by Lizhen Liang. Shanghai. East China Normal University Press, 2020.

Nagode Ambrož, Barbara 
Back to the roots: the authentic Cuban footprint in competitive Latin American dancing (Ljubljana: Deminox, 2018, Non-fiction)
· 回到原点：竞技拉丁舞的原始足迹
Translated by Zou Yang. Beijing. Beijing Institute of Technology Press, 2019.

Osojnik, Mojca (1970-)
Hiša, ki bi rada imela sonce (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2001, Youth Literature)
· 想要太阳的小房子 [A House Searching for Sunshine]
Translated by Zǎoní. Shanghai. East China Normal University Press, 2019.

Peklar, Andreja (1962-)
Luna in jaz (Ljubljana: KUD Sodobnost International, 2019, Youth Literature)
· 月亮月亮是你吗 [Moon and Me]
Translated by 斯坦福妈妈. Beijing. Dandelion Children's Book Hous, 2021.

Prap, Lila (1955-)
Živalske uspavanke (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2000, Youth Literature)
· 给宝宝的摇篮曲 [Animal lullabies]
Translated by Liu Yang. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
1001 pravljica (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2005, Youth Literature)
· 1001个故事 [1001 Fairy Tales]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2021.
Moj očka (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2007, Youth Literature)
· 爸爸, 我爱你 [My Daddy]
Translated by Liu Yang. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2017.
Kam gredo sanje (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2008, Youth Literature)
· 梦去哪里了? [Where Do Dreams Go]
Translated by Liu Yang. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
Dinozavri?! (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2009, Youth Literature)
· 恐龙 ?! [Dinosaurs?!]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2021.
Pasji zakaji (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2010, Youth Literature)
· 为什么狗狗这么忠诚? [Doggy Whys]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
Zakaj so zebre progaste? (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2010, Youth Literature)
· 为什么斑马长满条纹 [Why do Zebras Have Stripes?]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
Žuželčji zakaji (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2011, Youth Literature)
· 为什么萤火虫会发光 [Why Do Bugs?]
Translated by Liu Yang. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
Mačji zakaji (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2013, Youth Literature)
· 为什么猫咪爱捉老鼠 [Cat Whys]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2020.
Radi štejemo (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2017, Youth Literature)
· 我们爱数数 [We Like Counting]
Translated by Bao Jie. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2021.

Pregl Kobe, Tatjana (1946-)
Moja, moja babica (Jezero: Morfemplus, 2013, Youth Literature)
· 奶奶 [My Dear Granny]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Kakor kdo (Jezero: Morfemplus, 2016, Youth Literature)
· 当我长大 [When l'm Big]
Translated by Zou Fanfan. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

Pregl, Sanja (1970-)
Ljubezni je za vse dovolj (Jezero: Morfemplus, 2011, Youth Literature)
· 爱无处不在 [There's Enough Love to Go Round]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.
Si, čeprav te ni (Jezero: Morfemplus, 2012, Youth Literature)
· 永远在一起 [You're gone but you're still here]
Translated by Qi Yangping. Beijing. Beijing Children's Publishing House, 2016.

Sokolov, Cvetka (1963-)
Ponoči nikoli ne veš (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2006, Youth Literature)
· 谁知道夜里会发生什么 [You Never Know at Night]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.
Ah, ti zdravniki! (Ljubljana: Mladinska knjiga, 2007, Youth Literature)
· 医生到底是好还是坏？[Oh, Those Doctors!]
Translated by Zhao Wenwei. Beijing. The Writers Publishing House, 2017.

Svetina, Peter (1970-)
Kako je gospod Feliks tekmoval s kolesom (Dob: Miš, 2016, Youth Literature)
· 不一样的菲力克斯先生 [How Mister Felix Entered a Bicycle Race]
Translated by Qiao Yunjie. Nanjing. Nanjing Normal University Press, 2018.

Šalamun, Tomaž (1941-2014)
太阳沸腾的众口: 托马斯.萨拉蒙诗选 [The Enormous Boiling Mouths of the Sun: Selected Poems of Tomaž Šalamun] [Anthology] (Beijing: People's  Publishing House, 2016, Fiction-Poetry)
Translated by Zhao Si. 

Šteger, Aleš (1973-)
Berlin (Ljubljana: Študentska založba, 2007, Fiction)
· 面包与玫瑰: 柏林故事 [Berlin]
Translated by Lizhen Liang. Shanghai. East China Normal University Press, 2019.
从 伤口 另 一端 一端  [From the Other Side of the Wound] [Anthology] (Shanghai: East China Normal University Press, 2019, Fiction-Poetry)
Translated by Lizhen Liang. 
我的身体是一个中央委员会 [My Body is a Central Committee] [Anthology] (Hong Kong: The Chinese University of Hong Kong Press, 2019, Fiction-Poetry)
Translated by Lizhen Liang. 

Valentinčič Furlan, Nadja 
Vizualiziranje nesnovne kulturne dediščine = Visualising intangible cultural heritage [Bilingual Edition] (Edited by Nadja Valentinčič Furlan. Ljubljana: Slovenski etnografski muzej, 2018, Non-fiction)
· 非物质文化遗产的影像记录与呈现：欧洲的经验
Translated by Zhang Bijing. Beijing. Tsinghua University Press, 2019.

Žižek, Slavoj (1949-)
Tarrying with the negative: Kant, Hegel, & the critique of ideology? (Durham: Duke University Press, 1993, Non-fiction)
· 延迟的否定: 康德, 黑格尔与意识形态批判
Translated from English by Xia Jing. Nanjing. Nanjing Normal University Press, 2016. 
The fright of real tears: Krzysztof Kieślowski between theory and post-theory (London: British Film Institute, 2001, Non-fiction)
· 真实眼泪之可怖
Translated from English by Mu Qing. Wuhan. Wuhan University Press, 2018. 
How to read Lacan (London: Granta Books, 2006, Non-fiction)
· 面具与真相(拉康的七堂课)
Translated by Tang Jian. Guilin. Guangxi Normal University Press, 2022.
In defense of lost causes (London; New York: Verso, 2008, Non-fiction)
· 捍卫失败的事业
Beijing. China Social Sciences Press, 2017. 
First as tragedy, then as farce (London; New York: Verso, 2009, Non-fiction)
· 首先作为悲剧，然后作为笑剧
Beijing. China Social Sciences Press, 2017.
Organs without bodies: on Deleuze and consequences (Abington; New York: Routledge, 2012, Non-fiction)
· 无身体的器官--论德勒兹及其推论
Translated from English by Wu Jing. Nanjing. Nanjing University Press, 2019. 
Demanding the impossible (Malden (MA); Cambridge: Polity Press, 2013, Non-fiction)
· 突破可能性的极限
Translated from English by Ji Guangmao. Fujian. Fujian Education Press, 2017. 
Žižek's jokes: (did you hear the one about Hegel and negation?) (Cambridge (Mass.); London: MIT Press, 2014, Non-fiction)
· 齐泽克的笑话
Translated from English by Ju Dongxing. Henan. Henan University Press, 2017. 
Event: philosophy in transit (London: Penguin Books, 2014, Non-fiction)
· 事件
Translated from English by Shi Wang. Shanghai. Shanghai Literature and Art Publishing House, 2016. 

· 事件 [Hong Kong Edition]
Translated from English by Shi Wang. Hong Kong. The Commercial Press, 2017.



